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Abstract 
 

 The research aims to study the translation strategies used to translate prophetic 
cards from shrines and temples in Bangkok from Chinese into Thai. The researcher 
surveyed the target area and collected 240 prophetic cards from 7 shrines and temples 
around Bangkok as research data from January 15, 2022, to February 5, 2022, in a total of 
3 weeks’ time. The research data were analyzed and discussed based on various 
translation theories such as Peter Newmark's Theory of Translation, Associate Professor 
Dr. Wanna Saeng-aramruang's Theories of Translation, Thai-Chinese translation by Associate 
Professor Dr. Kanokporn Numthong and Professor Supannee Pinmanee's Modern Age 
Translation Scriptures.  
 The results revealed that there were 6 types of strategies employed to translate 
the prophecy which included: 1) a literal translation which preserves the original 
language format as much as possible; 2) a meaning-focused translation which focuses on 
the overall important content of the original text; 3) a reduction translation which cuts 
out unnecessary content to make the text more understandable; 4) an additional 
translation which is an amplification of the content to make the text clearer and easier 
to be understood by readers; 5) an adaptation translation which is a copying of the 
translated text and then modifying, adding, and shortening it to make it more suitable 
with the target language and 6) a generalization translation which is a broad interpretation 
of what is unknown in the target culture and expands the overall meaning or definitions 
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of contents until it matches or is understandable by readers of the target culture.        
To choose suitable translation strategies, translators need to take a careful consideration 
and be aware of their choices of translation methods. To elaborate, they need to make 
a decision about how they want their translation works to be conveyed. Translators 
must be aware of meaning of the words that they use in a particular context of the 
target language. Moreover, translators need to consider the appropriate language used to 
successfully communicate with the readers of the target language who have different 
culture to make them understand the original meaning that the authors in the source 
culture want to express. With this, the translation works could convey its’ intended 
meaning, and it could create the valuable and beneficial translation works for Thai-
Chinese translation field in various dimensions. 
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บทคัดย่อ 
 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลเนื้อหาคำทำนายในใบเซียมซีจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทยของศาลเจ้าและวัดในเขตกรุงเทพมหานคร ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ เซียมซี
จากศาลเจ้าและวัดต่าง ๆ ในเขตกรุงเทพมหานคร จำนวน 7 แห่ง โดยมีจำนวนใบเซียมซีที่เก็บรวบรวม
มาได้ 240 ใบ ผู้วิจัยได้ลงพ้ืนที่เก็บรวบรวมข้อมูลในช่วงวันที่ 15 มกราคม 2565 ถึงวันที่ 5 กุมภาพันธ์ 2565 
เป็นเวลา 3 สัปดาห์ จากนั้นนำมาวิเคราะห์และอภิปรายตามแนวคิดทฤษฎีการแปลของปีเตอร์ นิวมารค์ 
ทฤษฎีและหลักการแปลของรองศาสตราจารย์ ดร.วรรณา แสงอร่ามเรือง การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน
ของรองศาสตราจารย์ ดร.กนกพร นุ่มทอง และคัมภีร์การแปลยุคใหม่ของศาสตราจารย์ สุพรรณ ีปิ่นมณ ี
 ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการแปลคำทำนายใบเซียมซีมี 6 รูปแบบได้แก่ 1) การแปลแบบตรงตัว
เป็นการแปลที่รักษารูปแบบภาษาต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด 2) การแปลแบบเอาความเป็นการแปลแบบถอด
ความเฉพาะใจความสำคัญของต้นฉบับ 3) การแปลแบบตัดทอนข้อความเป็นการแปลที่มีการตัดข้อความ
ที่ไม่สำคัญออกเพ่ือความเหมาะสม 4) การแปลแบบเพ่ิมเติมข้อความเป็นการขยายความเพ่ิมเติม      
เพ่ือความสมบูรณ์ชัดเจนของข้อความเพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจความหมายได้ดีขึ้น 5) การแปลแบบ
ดัดแปลงเป็นการคัดลอกเนื้อหาที่มีการแปลไว้แล้วนำไปแก้ไข เพ่ิมเติม ตัดทอนให้เหมาะสมกับงานของตน 
6) การแปลแบบใช้คำอย่างกว้าง ๆ เป็นการแปลสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทางโดยใช้ความหมาย
กว้าง ๆ ขยายความเพ่ือให้เห็นภาพรวมจนเกิดความเข้าใจในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง ทั้งนี้การเลือก
กลวิธีการแปลแบบใดนั้นอยู่ที่การตัดสินใจของผู้แปล ผู้แปลต้องตระหนักถึงความหมายของคำที่จะใช้        
ในบริบทของเนื้อหานั้น ประกอบกับการใช้ภาษาในการตีความเพ่ือสื่อสารกับผู้อ่านปลายทางที่มี
วัฒนธรรมที่ต่างกันอย่างไรให้เข้าใจได้อย่างถูกต้องตรงตามความต้องการของผู้เขียนในวัฒนธรรมต้นทาง
จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายได้สมบูรณ์และสามารถสร้างสรรค์ผลงานที่มีคุณค่าและมีประโยชน์   
ต่อการแปลภาษาจีนเป็นไทยในด้านอ่ืนต่อไป 
 

คำสำคัญ:  เซียมซี, คำทำนาย, กลวิธีการแปล, ศาลเจ้า, วัด 
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บทนำ 
ในศาลเจ้าหรือวัดหลายแห่งในกรุงเทพมหานครมักมีวัฒนธรรมการเสี่ยงทายในลักษณะต่าง ๆ  

การเสี่ยงทายนั้นมีอยู่ทุกสังคมในรูปแบบที่แตกต่างกันออกไปตามความเชื่อแต่มีจุดหมายเดียวกัน คือ      
ให้ช่วยชี้แนะบอกทางหรือส่งข่าวสารผ่านการเสี่ยงทาย เซียมซีเป็นวิธีเสี่ยงทายทำนายดวงที่คาดว่ามาจาก
คนจีนที่อพยพมาตั้งรกรากในประเทศไทย เป็นวัฒนธรรมที่สืบทอดกันมาหลายพันปีเชื่อกันว่าเริ่มเกิดขึ้น
ครั้งแรกในสมัยราชวงศ์ซางและได้แพร่หลายเข้าไปในประเทศต่าง ๆ รวมทั้งประเทศไทยในสมัยสุโขทัย 
จินตนา ธันวานิวัฒน์ (2542, หน้า 126) กล่าวว่า การเสี่ยงเซียมซีมิใช่แพร่หลายเฉพาะในไทยเท่านั้น 
ประเทศอ่ืนที่มีชาวจีนอพยพไปตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนอยู่ เช่นสิงคโปร์ มาเลเซีย พบว่ามีการนำเอาความเชื่อ
ของทอ้งถิ่นตนซึ่งรวมถึงเซียมซีไปในถิ่นที่อยู่ใหม่ด้วยเพ่ือเป็นสิ่งยึดเหนี่ยวทางใจไปยังหลักแหล่งใหม่  

เซียมซีในไทยสันนิษฐานว่ามีครั้งแรกที่ศาลเจ้าเล่งจูเกียง จังหวัดปัตตานี ซึ่งก่อสร้างในปี พ.ศ. 2116 
จวบจนถึงปัจจุบันมีอายุกว่า 400 ปี ในศาลเจ้าหรือวัดหลายแห่งในประเทศไทยมักจะมีวัฒนธรรมการเสี่ยงทาย

เซียมซีอยู่ด้วย คำว่าเซียม (签) ในภาษาจีนหมายถึงฉลากหรือไม้ติ้วเสี่ยงทาย คำว่าซี (诗) ในภาษาจีน
หมายถึงคำกลอน เมื่อรวมกันจึงหมายถึงคำกลอนบนกระดาษแผ่นเล็ก ๆ ใบเซียมซีจึงมีเนื้อหาแจ้งผลการ
เสี่ยงทายโดยเขียนเป็นคำกลอน วิธีเสี่ยงเซียมซีตามศาลเจ้าหรือวัด โดยมีกระบอกติ้ว มีติ้วทำด้วยไม้ไผ่มีเลข
ประจำ คนที่ไปเสี่ยงจะสั่นกระบอกติ้ว เรียกว่า สั่นติ้ว จนติ้วหลุดจากกระบอกติ้ว หลังจากนั้นเพ่ือยืนยัน
หมายเลขติ้วที่ได้มาถูกต้องเป็นจริงหรือไม่   โดยการโยนเสี่ยงทายไม้ปวยซึ่งทำด้วยไม้  ลักษณะคล้าย
พระจันทร์เสี้ยว 2 อันประกบกันมักจะทาสีแดง ไม้ปวยที่โยนเสี่ยงทายนั้นถ้าผลออกมาเป็นคว่ำอันหนึ่งหงาย

อันหนึ่งอย่างที่ชาวจีนแต้จิ๋วเรียกว่าเซ้งปวย (聖茭) หมายความว่าเรื่องที่ถามไถ่ถูกต้องเป็นความจริง
เชื่อถือได้ แล้วจึงนำหมายเลขกำกับอยู่บนติ้วไม้ไผ่ไปหาใบเซียมซีตามหมายเลข ซึ่งจะมีคำทำนายพิมพ์ไว้ 

หากผลการเสี่ยงทายนั้นออกมาเป็นหงายทั้งสองอันชาวแต้จิ๋วจีนเรียกว่าเฉี่ยปวย (笑茭) หมายความว่า
เรื่องที่ถามไถ่หรือหมายเลขที่ได้นั้นไม่มีความเห็นขึ้นอยู่กับผู้เสี่ยงทายว่าต้องการจะเสี่ยงอีกครั้งหรือไม่  
ส่วนใหญ่ก็จะไปสั่นติ้วเพ่ือหาหมายเลขใหม่ แต่ถ้าผลการเสี่ยงทายออกมาเป็นคว่ำทั้งสองอันอย่างที่ชาวจีน

แต้จิ๋วเรียกว่าเข่าปวย (哭茭) หมายถึงไม่เกิดผลไม่ต้องเสี่ยงเซียมซีใหม่อีก 
จากการสืบค้นไม่พบหลักฐานว่ามีการพิมพ์เซียมซีครั้งแรกในสมัยใด แต่จากเอกสารหลายชิ้น

กล่าวถึงการแปลเซียมซีจากภาษาจีนเป็นไทยตรงกันว่า เกิดขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 ณ วัดกัลยาณมิตร      
โดยนายเปลี่ยน แซ่ส่อง ผู้ได้รับการศึกษาจากประเทศจีน มีความรู้ด้านภาษาจีนเป็นอย่างดี ได้ทำถวายวัด
กัลยาณมิตร เพ่ือให้คนที่มาเสี่ยงเซียมซีได้ทราบความหมายของการทำนายจากผลของการเสี่ยงทาย        
แต่ที่แปลเป็นคำกลอนไว้เพราะต้นฉบับภาษาจีนก็เป็นคำกลอนเช่นกัน (หลง ใส่ลายสือ, 2545, หน้า 44) 

เนื้อหาคำทำนายในเซียมซีในแต่ละใบจะมีอยู่หลายด้าน เช่น ด้านโชคลาภ ด้านการงาน ด้านการเดินทาง 
ด้านสุขภาพ ด้านความรักคู่ครอง จากการเก็บข้อมูลเซียมซีของแต่ละศาลเจ้าและวัดต่าง ๆ พบว่า เนื้อหา
ภาษาจีนบางศาลเจ้าเป็นเนื้อหาเดียวกันแต่แปลเป็นภาษาไทยไม่เหมือนกัน ซึ่งเนื้อหาภาษาจีนสันนิษฐานว่า
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ต้นกำเนิดมาจากคัมภีร์อี้จิง ซึ่งเป็นตำราที่ทำนายการเปลี่ยนแปลงของชีวิตตามกฎธรรมชาติ ส่วนจำนวนใบ
สันนิษฐานว่ามาจากจำนวนทิศทั้ง 4 ซึ่งมีดาวบริวารอยู่ 7 กลุ่ม เมื่อรวมแล้วได้ 28 ดวงตามความเชื่อในการดู
ทิศทางตามศาสตร์ฮวงจุ้ยของจีน (กนกพร นุ่มทอง, 2552, หน้า 92 -93) จึงได้พิมพ์ใบเซียมซีเป็น 28        
เลขหมาย แต่ไม่ได้หมายความว่าจะต้องมี 28 ใบเสมอไป เช่น ศาลเจ้าเกียงอันเกงเป็นศาลเจ้าที่เก่าแก่        
แห่งหนึ่ง มีเซียมซี 60 เลขหมาย หรือวัดทิพย์วารีวิหารมีเซียมซีถึง 100 เลขหมาย ในขณะที่ศาลเจ้าพ่อกวนอู
บริเวณเชิงสะพานตากสินซึ่งเคยเป็นที่พักของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช มีจำนวนใบเซียมซี 50 เลขหมาย 
จากช่วงเวลาที่มีการพิมพ์คำแปลการทำนายการเสี่ยงทายจนกระทั้งถึงปัจจุบันก็ยังมีผู้คนสนใจเสี่ยงทาย 
ด้วยเซียมซีอย่างต่อเนื่องไม่ขาดสาย จึงทำให้เกิดความสงสัยใคร่รู้ถึงเนื้อหาที่ได้แปลเป็นภาษาไทยว่ามี
หลักการในการแปลเซียมซีอย่างไรให้คนต่างชาติต่างภาษาได้เข้าใจความหมาย 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลเนื้อหาคำทำนายในใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
 

ขอบเขตการวิจัย 
1. ขอบเขตด้านเนื้อหา  
ศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลเนื้อหาในใบเซียมซีต้นฉบับภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยและ

เปรียบเทียบความหมายของเนื้อหาต้นฉบับกับฉบับแปล 
2. ขอบเขตด้านแหล่งข้อมูล  

 ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ ได้แก่ เซียมซีจากศาลเจ้าและวัดต่าง ๆ ในเขตกรุงเทพมหานคร     
ที่ชาวไทยเชื้อสายจีนเลื่อมใสศรัทธาเดินทางไปกราบไหว้บูชาและขอเสี่ยงเซียมซีเป็นประจำ จำนวน 7 แห่ง 
โดยมีจำนวนใบเซียมซีทีเ่ก็บรวบรวมมาได้ 240 ใบ 
 รายละเอียดของจำนวนเซียมซีในแต่ละแห่งที่นำมาใช้เป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ จากศาลเจ้า
และวัดต่าง ๆ มีดังต่อไปนี้ 

ศาลเจ้า/วัด          จำนวน(ใบ)  
1. เซียมซีวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร (ซำปอกง)    28  
2. เซียมซีวัดหัวลำโพง       28  
3. เซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน     28  
4. เซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิมสะพานหันจักรเพชร     28  
5. เซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ      32  
6. เซียมซีวัดมังกรกมลาวาส (เล่งเน่ยยี่)      36  
7. เซียมซีไต้ฮงกงโจวซือ (มูลนิธิปอเต็กตึ๊ง)    60  
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วิธีดำเนินวิธีวิจัย 
1. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

1.1 สำรวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
1.2 รวบรวมใบเซียมซีจากศาลเจ้าและวัดต่าง ๆ ในเขตกรุงเทพมหานคร จำนวน 7 แห่ง 

ในช่วงวันที่ 15 มกราคม 2565 ถึงวันที่ 5 กุมภาพันธ์ 2565  
2. การวิเคราะห์ข้อมูล 

2.1 ศึกษาวิเคราะห์รูปแบบกลวิธีการแปลเนื้อหาในใบเซียมซีจากภาษาจีนแปล     
เป็นภาษาไทย และเปรียบเทียบความหมายของเนื้อหาต้นฉบับกับฉบับแปล 

2.2 อธิบายถึงสาเหตุการใช้กลวิธีการแปลเนื้อหาใบเซียมซีในแต่ละรูปแบบ 
2.3 สรุปและอภิปรายผล 

  

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
จากการศึกษาทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการแปลของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1988) ได้จัดแบ่งประเภท

ของการแปลเป็นสองกลุ่มโดยมีหลักการแบ่งแยกระหว่างภาษาต้นฉบับ (Source Language) และ
ภาษาแปลหรือภาษาปลายทาง (Target Language) และแบ่งการแปลเป็นสองชนิดคือ 

1. การแปลเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic Translation) โดยจะเน้นความหมายของต้นฉบับ
เป็นสำคัญมักจะใช้วิธีแปลแบบคำต่อคำมาถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับมาสู่ฉบับแปล (แปลแบบ
ตรงตัว) 

2. การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative Translation) โดยจะเน้นความเข้าใจของผู้อ่าน
ฉบับแปลให้ได้รับสิ่งเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับมักจะใช้ภาษาปลายทางในการถ่ายทอดความหมาย         
ของต้นฉบับโดยการเพ่ิมหรือตัดข้อความบางส่วนออกตามความเหมาะสม (แปลแบบเอาความ)  

ทั้งยังได้นำการแปลทั้งสองชนิดมาจัดแบ่งประเภทการแปลออกเป็นสองกลุ่มดังนี้ 
1. การแปลแบบเน้นการรักษาภาษาต้นฉบับ (SL Emphasis, SL ย่อมาจาก Source Language) 
2. การแปลแบบเน้นความเข้าใจของผู้อ่าน (TL Emphasis, TL ย่อมาจาก Target Language)
พร้อมกลวิธีการแปลอีกแปดวิธีดังนี้ 

  1. การแปลแบบคำต่อคำ Word-for-word Translation 
2. การแปลแบบตรงตัว Literal Translation 
3. การแปลตามต้นฉบับ Faithful Translation 
4. การแปลเชิงอรรถศาสตร์ Semantic Translation 
5. การแปลแบบดัดแปลงในฉบับแปล Adaptation 
6. การแปลแบบเอาความ Free Translation 
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7. การแปลแบบสำนวน Idiomatic Translation 
8. การแปลเชิงสื่อสาร Communicative Translation 

ซึ่งได้จัดเรียงตามแผนผังรูปตัว V (A Flattened V Diagram) โดยเริ่มจากการแปลที่เน้นการรักษา
ต้นฉบับมากที่สุดลดหลั่นกันไปจนถึงการแปลแบบที่เน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปลมากที่สุดดังนี้ 
(Newmark, 1988, p.45) 

 

SL Emphasis                      TL Emphasis 
 Word-for-word Translation                Adaptation  

Literal Translation               Free Translation  
Faithful Translation                      Idiomatic Translation   

Semantic Translation   Communicative Translation 
 

การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายจากสัญลักษณ์ทางภาษาหนึ่งไปสู่สัญลักษณ์       
ทางภาษาอีกชุดหนึ่งผ่านการใช้พจนานุกรมและไวยากรณ์อย่างเหมาะสมเป็นกระบวนการที่ต้องอาศัย
เกณฑ์พิเศษนอกภาษาทั้งชุดอีกด้วย เกณฑ์พิเศษนอกภาษาที่ว่านี้ยกตัวอย่างเช่น วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ 
วิธีการนับวันเดือนปี ฯลฯ นักทฤษฎีหลายคนเห็นว่าภาษาและวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่ไม่สามารถแยกจากกันได้  

Taylor (1998 อ้างถึงใน สุพรรณ ีปิ่นมณ, 2562) เน้นให้นักแปลตระหนักในประเด็นดังต่อไปนี้ 
1. ความหมายของคำ (Semantic) คำต้องสัมพันธ์กับความเป็นไปในโลก เป็นหน้าที่ของนักแปล

ที่ต้องหาหน่วยความหมาย ความสัมพันธ์ของคำ และดูความเทียบเท่า 
2. บริบท (Contexts) คือ ภาพในห้วงนึกที่เกิดขึ้นในใจของคนขณะที่สื่อสารกันในสถานการณ์ต่าง ๆ  
3. การใช้ภาษา (Pragmatics) คือ ความหมายจริง ๆ ของผู้พูด ผู้แปลต้องมีความละเอียดอ่อน

และไวในการจับความหมายจริง ๆ ให้ได้ ในการตีความวิธีการสื่อสารและความเข้าใจโลกของวัฒนธรรม 
ที่เกี่ยวข้องและผู้แปลต้องมีความรอบรู้เกี่ยวกับสิ่งที่แปลและสามารถนำความรู้นั้นมาสนับสนุนการทำงาน
ของตนได ้

4. วัฒนธรรม (Culture) องค์ประกอบด้านวัฒนธรรมมีอิทธิพลอย่างมากในการวิเคราะห์ปัญหา
ภาษาที่ผูกติดอยู่กับวัฒนธรรม เช่น วิถีชีวิต ความคิดอ่านของผู้คน ประสบการณ์ สภาพภูมิอากาศ 
สถาบันต่าง ๆ คำท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรมเฉพาะ การจัดตั้งทางสังคม ขนบธรรมเนียมประจำถิ่น และวัตถุ
สิ่งของต่าง ๆ   

ดังนั้นการถ่ายทอดความหมายอย่างมีประสิทธิภาพเป็นหัวใจสำคัญในการทำงานแปลของนักแปล
โดยต้องคำนึงถึงความหมายของคำ บริบทที่จะสื่อสาร การใช้ภาษา และวัฒนธรรมเป็นสำคัญ 
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ในเรื่องของแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการแปลจีนเป็นไทยขอประยุกต์ใช้ทฤษฎีของ กนกพร 
นุ่มทอง, และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม (2562, หน้า 105 - 106) ที่เขียนไว้ในหลักและข้อควรระวัง     
ในการแปลจีน - ไทย ไทย - จีน จำนวน 10 ประการ ดังต่อไปนี้  

1. คำมีหลายความหมายและหลายหน้าที่ จำเป็นต้องรู้ชัดว่าประโยคนั้นใช้คำในความหมายใด
และหน้าที่ใด แล้วจึงคิดคำแทนให้เหมาะสมทั้งความหมายและระดับภาษา 

2. คำในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อนกันแต่กว้างแคบไม่เท่ากัน ต้องระมัดระวัง
ในการเลือกใช้คำแปล 

3. คำที่เป็นชื่อเฉพาะต้องแปลให้ตรงกับธรรมเนียมปฏิบัติที่มีมา หากจำเป็นต้องคิดคำแปล     
ขึ้นใหม่ ในกรณีที่แปลจากภาษาจีนเป็นไทย ต้องเลือกใช้อักษรให้เหมาะสม ส่วนการแปลจากภาษาไทย
เป็นภาษาจีนต้องเลือกใช้คำหรือระมัดระวังเรื่องการถอดเสียง 

4. คำที่เป็นชื่อสัตว์และชื่อพืชต้องค้นชื่อทางวิทยาศาสตร์เสมอ 
5. วันเดือนปี ที่อยู่ ต้องปรับลำดับและความเคยชินให้ตรงกับลักษณะของภาษาปลายทาง 
6. ตัวเลขและลักษณะนามต้องปรับให้ตรงกับความเคยชินในภาษาปลายทาง 
7. การแปลสำนวน สุภาษิต คำพังเพยเป็นภาษาธรรมดา หรือใช้สำนวนโวหารที่มีอยู่ในภาษา

ปลายทางโดยต้องระวังเรื่องความแตกต่างของความหมายและน้ำเสียง 
8. รู้จัก ตัด เติม และปรับข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง 
9. เรียงประโยคตามโครงสร้างภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง 
10. ในกรณีที่การลำดับความในต้นฉบับอ่านเข้าใจยาก สามารถเรียบเรียงลำดับความได้ตามความ

เหมาะสม 
นอกจากนี้ในเรื่องของการแปลจะค้นพบประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลภาษาจีนเป็น

ภาษาไทย ซึ่งสามารถนำเรื่องการแปลวรรณกรรมจีนเรื่องไซ่ฮ่ันของกนกพร นุ่มทอง มาประยุกต์ใช้ใน
ด้านการการดัดแปลงขนบลีลาการประพันธ์ ขยายความ ย่อความ ตัดข้อความ เติมความ ดัดแปลง
ข้อความได้อีกด้วย (กนกพร นุ่มทอง, 2552, หน้า 86) 
 
ผลการวิจัย 

1. รูปแบบและลักษณะการเขียนคำแปล 
รูปแบบและลักษณะการเขียนคำแปลของแต่ละศาลเจ้าและวัดมีลักษณะใกล้เคียงกันคือ เขียนเป็น

บทประพันธ์แบบร้อยกรองประเภทกลอนสุภาพ มีสัมผัสนอก สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะที่แต่งตามลักษณะ
ฉันทลักษณ์ คือ 1 บท มี 4 วรรค วรรคละ 8 คำ (รพีพรรณ เทียมเดช, 2563, หน้า 92) ทั้งยังสอดคล้องกับ
ลักษณีวไล ภูษาวิโศธน์ (2551, หน้า 171) ศึกษาลักษณะการใช้ภาษาในใบเซียมซี ด้านการใช้คำ สำนวน 
และโวหารภาพพจน์ ผลการศกึษาพบว่า ใบเซียมซีมีการใช้คำประสม คำซ้อน คำซ้ำ คำแสดงอารมณ์และ
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คำสัมผัสเพ่ือสื่อความหมาย การใช้คำเพ่ือให้เนื้อความมีความหมายชัดเจน มีการเล่นสัมผัสเสียงของคำ
ทำให้เกิดจินตภาพ เร้าความรู้สึกทำให้เกิดอรรถรสในการอ่านมากยิ่งขึ้น มีการใช้สำนวนเดิมและสำนวน
เปลี่ยนแปลงเพ่ือสื่อความหมายโดยนัยให้ผู้อ่านเกิดแนวคิด มีการใช้โวหารภาพพจน์เปรียบเทียบและมี
การอ้างอิงเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของเนื้อหาในใบเซียมซีมากขึ้น เซียมซีวัดกัลยาณมิตร
วรมหาวิหาร (ซำปอกง) และเซียมซีวัดหัวลำโพง มีเนื้อหาต้นฉบับภาษาจีนที่แตกต่างกัน แต่การแปลเนื้อหา
เป็นภาษาไทยมีข้อความที่เหมือนกัน ในที่นี้จะไม่เปรียบเทียบการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยของทั้งสองวัด
ดังกล่าว รูปแบบถ้อยคำและลักษณะการแปลจะแต่งเป็นคำประพันธ์ที่เขียนเป็นร้อยแก้ว คำประพันธ์     
ที่เขียนเป็นร้อยกรองแต่งเป็นกลอนสุภาพ และใช้ถ้อยคำง่าย ๆ คำประพันธ์ที่เขียนเป็นร้อยกรองมีอยู่
ทั้งหมด 5 แห่ง คือ เซียมซีของศาลเจ้าไต้ฮงกงโจวซือ (ปอเต็กตึ๊ง) ศาลเจ้าแม่ทับทิมสะพานหันจักรเพชร 
ศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน เซียมซีวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร และเซียมซีวัดหัวลำโพง ส่วนคำประพันธ์ที่
เขียนเป็นร้อยแกว้มีเซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ ส่วนเซียมซีวัดมังกรกมลาวาสจะเขียนเป็นถ้อยคำง่าย ๆ   

ผลการวิจัยพบว่า การแปลภาษาจีนเป็นเป็นภาษาไทยแล้วเขียนเป็นคำประพันธ์แบบร้อยกรอง
โดยใช้รูปแบบกลอนแปดซึ่งมีแผนผังบังคับเพ่ือให้เกิดความคล้องจองดังนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
ตัวอย่างที่ 1 คำทำนายของศาลเจ้าและวัดแต่ละแห่งที่เขียนเป็นร้อยกรองเช่นเซียมซีของไต้ฮงกงโจวซือ 
(มูลนิธิปอเต็กตึ๊ง) ใบที่ 1  
 ใบที่หนึ่งโชคดีศรีสวัสดิ์   สารพัดสิ่งสมอารมณ์หวัง 
 อายุยืนลาภยศมาประดัง  พร้อมสะพรั่งบุตรหลานเต็มบ้านเอย 

 第一灵签第一灵求谋万事尽通享 荣华富贵添寿考 
 培桂植兰香满庭 
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ตัวอย่างที่ 2 คำทำนายที่เขียนเป็นร้อยกรองเป็นเซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิมสะพานหัน จักรเพชรใบที่ 17  
 เลขสิบเจ็ดว่าสำเร็จอย่างเด็ดขาด ที่มุ่งมาตร์จะได้สมอารมณ์หมาย 
 ทั้งลาภยศจะเจริญไม่เสื่อมคลาย  การค้าขายจะเห็นผลได้ทันตา 
 ถามหาคู่ว่าจะได้ไม่แคล้วคลาด  ถามหาโรคภัยว่าไม่ร้ายต้องหายดี 
 ถามหาครอบครัวว่าเป็นสุข  ห่างทุกข์เอย 

 第十七号富贵总由注定 五谷丰收胜上年 共享太平 
 歌舞日 合浦鼓腹乐尧天 
 

ตัวอย่างที่ 3 คำทำนายที่เป็นร้อยกรองของเซียมซีวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร (ซำปอกง) ใบที่ 10 
 ใบที่สิบหยิบยกตกกับใบ้  เหมือนคนได้นอนหลับแล้วกลับฝัน 
 จะพูดจาแสนยากลำบากครัน  ไมรู่้วันเป็นตายวายชีวา 
 แม้ถามลูกในท้องต้องเป็นหญิง  แม้ถามสิ่งของหายอย่าหมายหา 
 แสนยากท่ีจะพบประสบตา  ถามไข้ว่าหายยากลำบากกาย 
 ถามหาคู่สู่สมภิรมย์พักตร์  ว่าคงจักได้สมอารมณ์หมาย 
 ถามหาลาภไม่ดีเป็นที่คลาย  ระวังกายให้มั่นทุกวันเอยฯ 

第十签 石材难寻。求侣当佳。求儿得女。 
疾病堪虑。诸事宜见机而作。母迈躁急。 
徐徐图之。或有成就。 

 

ตัวอย่างที่ 4 คำทำนายที่เป็นร้อยกรองของเซียมซีวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร (ซำปอกง) ใบที่ 26 
 ยี่สิบหกเปรียบใกล้ดอกไม้บาน  ถึงมีการทุกข์ร้อนได้ผ่อนผัน 
 สุดแท้แต่บุญกรรมเป็นสำคัญ  ตัวเรานั้นต้องเจียมเสงี่ยมตัว 
 จะทำการสิ่งใดอย่าได้หาญ  ขืนรำคาญฮึกฮักว่าจักชั่ว 
 ต่อไปภายหน้าจะต้องหม่นหมองมัว คิดถึงตัวถึงกายไม่วายวัน 
 เปรียบเหมือนเราปลูกต้นผลไม้  คนอ่ืนได้เก็บกินไม่ผินผัน 
 แม้ถามบุตรสุดใจที่ในครรภ์  ว่าคนนั้นเป็นหญิงจริงๆ ใจ 
 ถามเป็นความว่าเห็นพอเป็นกลาง ถามคนพ่ึงว่าห่างกระจ่างใส 
 ถามหาลาภได้ยากลำบากใจ  ขอจบใบนี้พลันเท่านั้นเอยฯ 

第廿六签 如花盛开。如大正茂。若难可除。 
但母过勇。宜有防备。若问怀中胎。却是奈儿体。 

 若问求财禧。时机亦未至。若问贵人助。 
 优是艰难事。 
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ตัวอย่างที่ 5 คำทำนายที่เป็นร้อยกรองของเซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิมสะพานหัน จักรเพชร ใบที่ 1 
 ใบที่หนึ่งดีเลิศประเสริฐนัก  จักต้องได้ของรักสมปรารถนา  
 ทั้งลาภยศทรัพย์สินประดังมา  ถามหาเนื้อคู่ทายว่าต้องเป็นผล 
 ถามเจ็บไข้ว่าจะหายในไม่ช้า  ถามการงานสำเร็จสมอารมณ์หมาย 
 ถ้าถามบุตรในท้องต้องเป็นชาย  ถามถึงคนที่คอยท่าต้องมาแน่ 
 โชคดีแท้ที่ร้ายกลายดีเอยฯ 

 第一号 福如东海寿如山 君汝何用苦心中 
 富贵荣华天注定 太白贵人佑其间  
 

คำทำนายที่เขียนเป็นร้อยแก้วเป็นเซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ ใบที่ 2 ความว่า  
ได้เมื่อบ้านเมืองศิวิไลซ์บริบูรณ์ ขุนนางผู้ปกครองก็ยุติธรรม ราษฎร์อยู่เป็นเป็นสุขสำราญ  
แม้จะม้าอานทองไปในที่ทั้งปวง ไม่มีอันตรายมาแผ้วพาล ไปนี้จะคิดทำการสิ่งใดจะไม่มีที่
ขัดข้องเลย นับว่าดีอย่างดีประเสริฐ 

第二号 国泰民安了 官清民自安 路上往来客  
白马挂金鞍 

 

ส่วนคำนายที่เขียนเป็นถ้อยคำง่าย ๆ เป็นเซียมซีวัดมังกรกมลาวาส (เล่งเน่ยยี่) ใบที่ 2 ความว่า 
ชะตาชีวิตช่วงนี้ ไม่มีอุปสรรค จะได้โชคลาภอันพึงประสงค์ การงานเจริญรุ่งเรือง            
ถ้าเจ็บป่วยจะมีหมอดีมารักษา เนื้อคู่ยังอยู่ไกลทุกอย่างดีนักแล 

第二上卦 得水行舟遇顺风 桃花流水遍西东 五湖四海

皆安愁 由自开花到虎通 
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   ตัวอย่างท่ี 1                      ตัวอย่างท่ี 2  ตัวอย่างท่ี 3 
 ไต้ฮงกงโจวซือ ใบที่ 1           ศาลเจ้าแม่ทับทิม  วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร     
                                        จักรเพชรใบที่ 17          ใบที่ 10 
 

  
                      

  
 
 
 
 ตัวอย่างท่ี 4   ตัวอย่างท่ี 5 

 ศาลเจ้าแม่ทับทิม วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร     
   จักรเพชรใบที่ 1                  ใบที่ 26 

 
 
 
                                                
 
 
 
 
 ศาลเจ้าพ่อเสือ ใบที่ 2             วัดมังกรกมลาวาส ใบที่ 2 
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2. ด้านเนื้อหาของการทำนาย   
ด้านเนื้อหาของการทำนาย พบว่า มีเนื้อหาแบ่งออกเป็น 10 ด้านดังนี้ ด้านการงาน ความรัก

คู่ครอง ด้านสุขภาพ ด้านโชคลาภ ด้านการเดินทาง ด้านของสูญหาย ด้านญาติมิตร ด้านบุตรธิดา ด้านการเรียน 
สัดส่วนในการทำนายในด้านต่าง ๆ ของแต่ละศาลเจ้าและวัดดังตาราง 1 ดังนี้ 
 

ตาราง 1 วิเคราะห์สัดส่วนในการทำนายในด้านต่าง ๆ ของใบเซียมซแีต่ละศาลเจ้าและวัด 
 

ศาลเจ้า/
วัด 

การ
งาน 

ความ
รัก

คู่ครอง 

สุข 
ภาพ 

โชค
ลาภ 

การ
เดิน 
ทาง 

คดี
ความ 

ของ
สูญ
หาย 

ญาติ
มิตร 

บุตร
ธิดา 

การ 
ศึกษา 

วัด
กัลยาณมิตร 

5 16 20 26 0 23 5 12 12 - 

วัดหัวลำโพง 5 16 20 26 0 23 5 12 12 - 

ศาลเจ้าแม่
ทับทิม 
สามเสน 

9 16 20 23 7 22 6 10 9 - 

ศาลเจ้าแม่
ทับทิม 

สะพานหัน 
30 9 6 9 11 6 9 1 11 5 

ศาลเจ้า      
พ่อเสือ 

21 4 4 4 7 6 1 4 3 0 

วัดมังกร 
กมลาวาส 

34 28 34 19 3 5 0 0 6 1 

ไต่ฮงกง      
โจงซือ         

(ปอเต็กตึ๊ง) 
24 23 25 13 14 7 6 2 19 2 

รวม 128 112 129 120 42 92 32 41 72 8 
ร้อยละ 16.49 14.43 16.62 15.46 5.41 11.86 4.12 5.28 9.28 1.03 

  

เนื้อหาการทำนายใบเซียมซีของศาลเจ้าและวัดทั้ง 7 แห่งมีที่มีสัดส่วนสูงที่สุด 3 ด้าน เรียงลำดับ
ดังนี้  
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ด้านสุขภาพ   16.62 %  
ด้านการงาน   16.49 % 
ด้านโชคลาภ   15.46% 

ด้านสุขภาพมีสัดส่วนสูงที่สุดแสดงให้เห็นว่าชาวจีนไม่ว่าจะอยู่ถิ่นฐานใดได้ให้ความสำคัญ      
ด้านสุขภาพมากที่สุด ชาวจีนจะเน้นการกินอาหารที่เป็นประโยชน์ต่อร่างกาย รู้จักการกินอาหาร      
เพ่ือบำรุงร่ายกายให้มีความแข็งแรงเพ่ือประกอบกิจการใด ๆ โดยไม่มีอุปสรรค คนที่มีสุขภาพร่างกาย
แข็งแรงจึงจะทำการใด ๆ ได้สำเร็จโดยง่าย ดังคำกล่าวที่ว่า ความไม่มีโรคเป็นลาภอันประเสริฐ อันดับ       
ที่สองเป็นเรื่องของการงาน นิสัยคนจีนเป็นคนขยัน อดทน ทำงานโดยไม่เกี่ยงงอน เพราะงานคือเงิน     
จะทำให้ได้มาซึ่งทรัพย์สินเงินทอง การดำเนินชีวิตไม่ขัดสนเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับความเป็นอยู่ของผู้คน 
อันดับที่สามเป็นเรื่องของโชคลาภคนจีนมีความสามารถด้านการค้าขายเป็นที่สุด การค้าขายเป็นเรื่องไม่
แน่นอนเปรียบเหมือนการเสี่ยงโชคอย่างหนึ่งทำให้เกิดความกังวลกับอนาคตที่จะถึง คนจีนจึงนิยมไปไหว้
เจ้าขอพรสิ่งศักดิ์สิทธิเพ่ือดลบันดาลให้ได้ในสิ่งที่ต้องการ การเสี่ยงเซียมซีเพ่ือขอพรสิ่งศักดิ์สิทธิเป็นการลด
ความกังวลใจในสิ่งที่ยังมาไม่ถึง เซียมซีจึงเปรียบเสมือนการส่งสารจากสิ่งศักดิ์สิทธิเหล่านี้เพ่ือให้ผู้เสี่ยงทาย
ได้รับทราบ   

3. ด้านรูปแบบและกลวิธีการแปล การแปลต้องยึดหลักความเหมาะสมแทนความเท่าเทียม
โดยแปลให้ตรงกับวัตถุประสงค์หรือหน้าที่ของการแปล ทำให้เกิดวิธีการแปลที่หลากหลาย ผู้แปลจึงต้อง
เลือกวิธีการแปลให้เหมาะสม (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, หน้า 260) จากการศึกษาเนื้อหาคำทำนาย
ในใบเซียมซีของศาลเจ้าและวัดทั้ง 7 แห่ง พบว่า มีกลวิธีการแปล 6 รูปแบบได้แก่ 1) การแปลแบบตรงตัว 
2) การแปลแบบเอาความ 3) การแปลแบบตัดทอนข้อความ 4) การแปลแบบเพ่ิมเติมข้อความ 5) การแปล
แบบดัดแปลง 6) การแปลแบบใช้คำอย่างกว้าง ๆ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

3.1 การแปลแบบตรงตัว เป็นการแปลที่รักษารูปแบบภาษาต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด
ตัวอย่างที่ 1 เซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ ใบที่ 2  

国秦民安乐 官清民自安 路上往来客 白马挂金鞍 
คำแปลโดยผู้วิจัย 

ประเทศรุ่งเรื่องประชาชนสงบสุข ขุนนางมีความสุจริตประชาชนก็มีความสุข ผู้คน
เดินทางไปมา ม้าขาวแขวนอานทอง 

คำแปลจากใบเซยีมซ ี
เมื่อบ้านเมืองศิวิไลย์บริบูรณ์ ขุนนางผู้ปกครองยุติธรรม ราษฎร์อยู่เย็นเป็นสุขสำราญ 

แม้จะม้าอานทองไปในที่ทั้งปวง 
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ตัวอย่างที่ 2 เซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ ใบที่ 10 

病吗去登上 几时地回还 欲进前程璐  思量到山 
คำแปลโดยผู้วิจัย 

ม้าป่วยไปปีนเขา เมื่อไรจะได้กลับ ต้องการเดินไปข้างหน้า คิดว่าจะไปให้ถึงภูเขานั้นยาก 
คำแปลจากใบเซียมซี 

เปรียบเหมือนม้าป่วยไปขึ้นเขา เมื่อไรจะได้กลับ จะดำเนินไปทางข้างหน้า คิดว่าจะไปให้
ถึงภูเขานั้นยากแท้ 
 

ตัวอย่างที่ 3 เซียมซีไต้ฮงกงโจวซือ ใบที ่60 

前难过了二心安 尚有后难过更难 逆水行舟尽不得 
勿逢盗贼起波澜 

คำแปลโดยผู้วิจัย 
ข้างหน้าที่ยากผ่านไปแล้วสบายใจ ข้างหลังยังมีความยากที่ยากยิ่งกว่า พายเรือทวนน้ำ

พยายามอย่างไรก็ไม่สำเร็จ  อย่าพบโจรขโมยนำพาปัญหาใหญ่ 
คำแปลจากใบเซียมซี 

ที่หกสิบผ่านด่านหน้าแล้วเบาใจ ด่านหลังไซร้ลำเค็ญยากยิ่งกว่า อย่ากระวนทวนน้ำ
แล่นนาวา อย่าพบพานโจราก่อคลื่นลม 

ผู้วิจัยเห็นว่า เนื้อหาที่ได้จากการแปลมีความหมายที่ตรงกับคำศัพท์ภาษาจีนในระดับประโยค
ต่อประโยค รักษารูปแบบของการเสนอความคิดของต้นฉบับได้มากที่สุด อ่านแล้วเข้าใจความหมาย     
โดยไม่ต้องมีการอธิบายขยายความอีกครั้งซึ่งตรงกับทฤษฎีการแปลแบบตรงตัวที่รักษาเนื้อหาเดิมไว้ไม่ว่า
จะเป็นลำดับความคิด การเรียงคำ กลมกลืนไปกับเนื้อหาของประโยคเพราะโครงสร้างของประโยค       
ในภาษาไทยและภาษาจีนเป็นโครงสร้างแบบ ประธาน กริยา กรรม  

 

   ตัวอย่างท่ี 1                      ตัวอย่างท่ี 2  ตัวอย่างท่ี 3 
 เซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ           เซียมซีศาลเจ้าพ่อเสือ   เซียมซีไต้ฮงกงโจวซือ     

   ใบที่ 2                             ใบที่ 10  ใบที่ 60 
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3.2 การแปลแบบเอาความ เป็นการแปลแบบถอดความเฉพาะใจความสำคัญของ
ต้นฉบับ ตัวอย่างเช่น เซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิม สะพานหัน จักรเพชร ใบที่ 7 

三藏取经往西天 路途险难得齐天 云横秦岭家何在 
雪拥南关马不前 

คำแปลโดยผู้วิจัย 
พระถังซำจั๋งมุ่งหน้าไปทางตะวันตกเพ่ือตามหาพระไตรปิฎก ระหว่างทางมีความยาก 

ลำบากอันตรายจนได้พบเห้งเจีย เมฆลอยขวางหน้าภูเขาคดเคี้ยวจนไม่เห็นบ้านคนอยู่ที่ไหน หิมะกีดขวาง 
ทางแม้แต่ม้ายังไม่สามารถก้าวผ่านด่านหนานกวน 

คำแปลจากใบเซียมซ ี
เลขที่เจ็ดสำเร็จสมประสงค์ ดุจดังองค์พระถังซำจั๋ง เพราะได้เห้งเจียศิษย์สำคัญ จึงด้นดั้น

ไปได้ถึงไซท ี  
 ผู้วิจัยเห็นว่าคำแปลจากใบเซียมซีนี้เป็นการแปลแบบเอาความโดยกล่าวถึงเฉพาะเนื้อหาที่เป็น
ใจความสำคัญที่ว่าสุดท้ายทำภารกิจสำเร็จ โดยไม่กล่าวถึงรายละเอียดปลีกย่อยเรื่องหนทางไปอัญเชิญ
พระไตรปิฎกจากดินแดนทางตะวันตกของจีนคือประเทศอินเดียนั้นมีความยากลำบากอย่างไร เนื่องจาก
ดินแดนทางด้านตะวันตกนี้เป็นทะเลทรายโกบีที่ร้อนระอุไร้ผู้คนและยังมีเทือกเขาฮินดูกูฏอันสูงชัน      
การเดินทางในสมัยก่อนต้องรอนแรมไปด้วยความยากลำบาก พาหนะที่ใช้คือม้าแมม้ีความสามารถในการ
เดินทางได้ดีกว่าคนยังไม่สามารถผ่านไปได้โดยง่าย แต่สุดท้ายพระถังซำจั๋งก็ไปอัญเชิญพระไตรปิฎกมาถึง
ประเทศจีนได้สำเร็จ  
  3.3 การแปลแบบตัดทอนข้อความ บางครั้งอาจจะมีการตัดทอนข้อความออกบ้าง
เพ่ือความเหมาะสม ตัวอย่างเช่น เซียมซีของวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร (ซำปอกง) ใบที่ 4   

  如鸡失群。述途远走。求婚稍有困难。 
  但终必如愿。疾病可愈。诉讼可胜。 
  求子可获麟子。求财亦稍利路。 
 คำแปลโดยผู้วิจัย 
  เหมือนดังไก่หลงฝูง เดินทางยาวไกล ถามหาคู่มีความลำบากเล็กน้อย แต่ที่สุดก็ได้ 
ดังปรารถนา โรคภัยจะหายได้ คดีความจะชนะ ถามหาลูกจะไดกิ้เลน ขอโชคลาภจะได้น้อย 
 คำแปลจากใบเซียมซี 

ใบที่สี่นี้ไซร้เหมือนไกลคู่   มิได้รู้ปะพบประสบสอง 
เหมือนลูกไก่ฝูงเดียวเที่ยวคะนอง  ตัวหนึ่งต้องจากไปเสียไกลกัน 
ต่อนาน ๆ จึงจะพบประสบพักตร์  ได้สมศักดิ์สุขีเป็นศรีสรรค์ 
จะทำการสิ่งใดพร้อมใจกัน  แต่ข้อนั้นทายไว้ที่ในด ี
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อย่าดำเนินเดินหน้าที่ว่าร้าย  เราต้องหมายความหลังระวังหนี 
เหมือนพระจันทร์ร่อนเร่ขึ้นเมฆี  พระแสงศรีสุริยงต้องลงดิน 
ถามคนเจ็บว่าหาสบายจิต   ถามเรื่องคิดเป็นความตามกระสินธุ์ 
คงชนะเจียวหนาอย่าราคิน  แม้ถามถ่ินคนลี้หลบหนีกาย 
ว่ายังไม่พบประสบพักตร ์   ถามลูกรักในครรภ์เหมือนดังหมาย 
ว่าคงจะรู้เห็นว่าเป็นชาย   จบคำทำนายที่สี่เท่านี้เอยฯ 

ผู้วิจัยเห็นว่า คำว่า 麟子 ที่แปลว่ากิเลนนั้นคนจีนจะหมายถึงลูกชาย ถ้าผู้แปลเซียมซีใช้คำนี้
ผู้อ่านเซียมซีอาจไม่เข้าใจเพราะกิเลนเป็นสัตว์ในเทพนิยายจีน ผู้อ่านไม่มีภาพความคิดเกี่ยวกับกิเลนว่า
เป็นอย่างไรจะไม่เข้าใจความหมายผู้แปลจึงได้ตัดคำนี้ออก และข้อความที่เกี่ยวกับการถามหาโชคลาภ     

ในใบทำนายเซียมซีที่ว่า 求财亦稍利路 แปลว่า ขอโชคลาภจะได้น้อย ไม่ได้ปรากฏในใบทำนาย
เซียมซี แต่ได้ตัดเนื้อหาที่จะต้องกล่าวถึงนี้ออกไปอาจเป็นเพราะว่าหลักสำคัญในการปรับโครงสร้าง
ประโยคและคำจะทำต่อเมื่อเนื้อหาดังกล่าวไม่เป็นที่คุ้นเคยสำหรับผู้อ่านปลายทางทำให้ไม่เข้าใจ
ความหมาย และอีกประการหนึ่งคือการปรับเพ่ือให้ภาษาสละสลวย อ่านแล้วรื่นหูซึ่งเหมาะกับการแต่งคำแปล
ให้เป็นบทประพันธ์ร้อยกรองตามแผนผังบังคับกลอน 

3.4 การแปลแบบเพิ่มเติมข้อความ บางครั้งอาจมีการเพ่ิมเติมข้อความเข้าไปบ้าง
เพ่ือให้ผู้อ่านได้เข้าใจในเนื้อหาและให้สัมพันธ์กับการประพันธ์แบบร้อยกรอง ตัวอย่างเช่น เซียมซีของ
วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร (ซำปอกง) ใบที่ 7 

苦恼可取。安乐随至。多做布施。身心可安。财禧

获。失勿易易还。佳偶天成。三生石会印登。病易愈。百事

均期可。 
คำแปลโดยผู้วิจัย 

ความทุกข์ร้อนสามารถหายไป ความสงบสุขจะมาถึง ทำบุญทำทานมาก ๆ กายใจสงบ 
ได้รับโชคลาภด้วยความสุข ของหายจะได้คืนโดยง่าย ถามหาคู่ครองจะสำเร็จ ทั้งสามภพยังยืนยัน  
โรคภัยจะหายได้โดยง่าย ทุกเรื่องมีความหวัง 

คำแปลจากใบเซียมซี 
ใบที่เจ็ดเสร็จทุกข์เป็นสุข ี   ทั้งบ้านเรือนเพื่อนกินก็ยินดี 
แต่ตัวนี้เคืองขุ่นดูวุ่นวาย   จงทำบุญให้ทานประมาณจิต 
คงสมคิดแสนสมอารมณ์หมาย  อย่าอ้อมโอบโลภมากจะยากกาย 
ฟังภิปรายพาทีคงดีจริง   เหมือนปลูกผลต้นไม้ไว้ไกล้บ้าน 
คงเป็นการอยู่สุขสิ้นทุกสิ่ง   ถามหาลาภใบนี้ว่าดีจริง 
ถามสิ่งของหายก็ได้คืน   ถามหาคู่สู่สมภิรมย์พักตร์  
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ว่าดีนักแสนดีเป็นที่ชื่น   ถามคนเจ็บว่าหายสบายคืน 
ถึงเรื่องอ่ืนก็ดีเป็นศรีสรรค์   จบที่เจ็ดเสร็จทุกข์เป็นสุขเอยฯ 

ผู้วิจัยเห็นว่าคำแปลจากใบเซียมซีและคำแปลโดยผู้วิจัยมีความหมายที่ เหมือนกันเป็นไป        
ในทำนองเดียวกันแต่คำแปลจากใบเซียมซีได้เพ่ิมเติมข้อความเข้าไปหลายข้อความ เช่น แต่ตัวนี้เคืองขุ่น
ดูวุ่นวาย เพ่ือส่งเสริมให้ทำบุญให้ทาน ซึ่งเป็นไปตามความเชื่อทางพุทธศาสนาที่ว่าทำบุญทำทานจะทำให้
ไม่วุ่นวายใจ จิตใจสงบเย็น และข้อความที่ว่า อย่าอ้อมโอบโลภมากจะยากกาย  ฟังภิปรายพาทีคงดีจริง  
เหมือนปลูกผลต้นไม้ไว้ไกล้บ้าน คงเป็นการอยู่สุขสิ้นทุกสิ่ง เพ่ือเสริมให้คำแปลที่เกี่ยวกับโชคลาภมีความ
สมบูรณ์มากขึ้น ทำให้เห็นภาพว่าความหมายเกี่ยวกับการถามโชคลาภของใบนี้ดีจริงอย่างไร  
 

 ศาลเจ้าแม่ทับทิม           วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร  วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร 
 จักรเพชรใบที่ 7 (3.2)       ใบที่ 4 (3.3)    ใบที่ 7 (3.4)  

  
 
 
 
 
 
 
 

3.5 การแปลแบบดัดแปลง เป็นการเปลี่ยนแปลงจากรูปแบบเดิมบ้างเล็กน้อยโดยการ
คัดลอก เพ่ิมเติม หรือตัดเนื้อหาบางส่วนออกเพ่ือให้เหมาะสมกับสถานที่ของตน ตัวอย่างเช่นเซียมซีใบที่ 2 
ของวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร (ซำปอกง) และเซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน 
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   วัดกัลยาณมิตรวรวิหาร            ศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน 

 
 

ดังจะเห็นได้ว่าคำแปลภาษาไทยของวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหารมีประโยคที่ว่า “คงสมหมาย
สมหวังดังทักทาย” แต่เมื่อมาเป็นใบเซียมซีของศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน คำแปลภาษาไทยของศาลเจ้า
แม่ทับทิมสามเสนได้ตัดประโยคดังกล่าวออกไปอาจเพ่ือหลีกเลี่ยงการคัดลอกเนื้อหามาทั้งหมด หรือเพ่ือ
ความเหมาะสมกับสถานที่ของตน ถือว่าเป็นการแปลแบบดัดแปลงวิธีหนึ่ง 

3.6 การแปลแบบใช้คำอย่างกว้าง ๆ เป็นการแปลสิ่งที่อาจไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรม
ของภาษาปลายทาง เพ่ือไม่ให้เกิดความสับสนแก่ผู้อ่าน เพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจความหมายมากขึ้น 
ในที่นี้จะยกตัวอย่างสำนวนจีนในเซียมซีศาลเจ้าแม่ทับทิม สะพานหัน จักรเพชร ใบที ่18 

昔日螳螂捕去蝉  难知黄雀在身边 
莫信他人直中直  须防其中仁不仁 

คำแปลโดยผู้วิจัย 
ในอดีต ตั๊กแตนจ้องจบัจั๊กจั่น หารู้ไม่ว่านกขม้ินจ้องอยู่ด้านหลัง 
อย่าเชื่อคนที่รูปลักษณ์ภายนอก  ต้องระวังที่จิตใจว่ามีเมตตาหรือไม่ 

คำแปลจากใบเซียมซี 
เลขสิบแปดให้ระแวดระวังตัวเพราะเคราะห์กรรมยังพันพัวไม่สร่างซา 

ผู้วิจัยเห็นว่าความหมายของสำนวนนี้หมายถึง ในขณะที่ตั๊กแตนจ้องจับจั๊กจั่นอยู่นั้นยังมีนกขมิ้น
ที่กำลังจ้องจับตั๊กแตนอยู่ด้านหลังโดยที่ตั๊กแตนก็ยังไม่รู้ตัวว่ากำลังจะมีภัยมาถึง ซึ่งสำนวนนี้ จวงจื่อแห่ง
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ลัทธิเต๋า ได้ให้ความหมายไว้ว่า สนใจในผลประโยชน์อันเล็กน้อยโดยละเลยอันตรายที่กำลังมาถึง ซึ่งใหญ่กว่า 
หากแปลตามคำศัพท์ภาษาจีนผู้อ่านปลายทางอาจจะไม่เข้าใจความหมายที่แท้จริงตามวัฒนธรรมจีน    
ทำให้เกิดความสับสนในคำแปล เซียมซีใบนี้ได้แปลความหมายอย่างกว้าง ๆ ว่าให้ระวังตัวเพราะยังมี
เคราะห์กรรมอยู่อีก ทำให้เข้าใจความหมายได้ง่ายขึ้น ซึ่งความหมายที่แปลออกมานี้ไม่ต่างจากความหมายเดิม
แต่อย่างไร  

และอีกหนึ่งตัวอย่างเป็นเซียมซีของศาลเจ้าพ่อเสือ ใบที่ 6 

齐楚两相连 何必若战争  不如家内做  谁能谁不能 
คำแปลโดยผู้วิจัย 

แคว้นฉีและแคว้นฉู่สองแคว้นมีอาณาเขตติดต่อกัน ทำไมจะต้องทำสงคราม ไม่เหมือน
ทำในบ้าน ใครสามารถใครไม่สามารถ 

คำแปลจากใบเซียมซี 
เปรียบเหมือนสองประเทศมีอาณาเขตติดต่อกัน ย่อมมีการรุกเขตกันไปมา จะต้อง

รบพุ่งกันไปทำไม ในเหตุเป็นเรื่องไม่ยุติ ถ้าสงบใจอยู่ในเรือนดีกว่า ใครสามารถก็จะทราบได้เอง  
ผู้วิจัยเห็นว่า คำแปลจากใบเซียมซีกล่าวถึงสองแคว้นที่มีอาณาเขตติดต่อกันที่กำลังทำสงคราม

กันโดยไม่ได้กล่าวถึงชื่อแคว้นทั้งสองคือ แคว้นฉี 齐 และแคว้นฉู่ 楚 อาจเป็นเพราะว่าผู้อ่านเซียมซี 
ไม่รู้จักแคว้นทั้งสอง ผู้แปลจึงได้ใช้คำกว้าง ๆ ว่าอาณาเขตติดต่อกันโดยไม่ระบุชื่อแคว้น การแปลไม่
จำเป็นต้องใช้คำหรือเนื้อความเดียวกันแต่ต้องแยกแยะตามความเหมาะสม โดยพิจารณาแปลคำหรือ
เนื้อความให้ตรงกับหน้าที่ของเนื้อความส่วนนั้นเพ่ือสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้อย่างถูกต้อง  

 
อภิปรายผลการวิจัย 

การเสี่ยงเซียมซีเป็นการเสี่ยงทายชนิดหนึ่งที่มาพร้อมกับชาวจีนที่อพยพเข้ามาอาศัยอยู่ใน
ประเทศไทยเมื่อหลายพันปีก่อน เป็นการตอบสนองความอยากรู้เรื่องราวต่าง ๆ ที่จะเกิดขึ้นในอนาคต 
การเสี่ยงทายเป็นไปเพ่ือลดความกังวลใจในเรื่องที่เกี่ยวกับสุขภาพ การงาน และโชคลาภ เรื่องต่าง ๆ 
เหล่านี้เป็นปัจจัยพ้ืนฐานที่ใช้ในการดำเนินชีวิตของคนทั่วไป เป็นการให้กำลังใจและสร้างความมั่นใจ
ให้กับผู้มาเสี่ยงเซียมซี ทั้งนี้ผู้มาเสี่ยงเซียมซีส่วนมากจะมีคติความเชื่อทางศาสนา เชื่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์จึงมา
ไหว้พระขอพรเพ่ือความเป็นสิริมงคล เพ่ือให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ดลบันดาลให้เกิดสิ่งดี ๆ ในชีวิตไม่ว่าจะเป็นด้าน
การทำงานให้ราบรื่น ด้านสุขภาพให้มีความแข็งแรง และมักจะขอให้มีโชคมีลาภด้วย   

จากการวิจัยเนื้อหาในการแปลเซียมซีของศาลเจ้าและวัดในเขตกรุงเทพมหานครจำนวน 7 แห่ง 
พบว่า ได้ใช้กลวิธีและเทคนิคประกอบกันเพ่ือให้งานแปลออกมาเป็นที่เข้าใจของกลุ่มผู้อ่านปลายทาง    
มีทั้งหมด 6 วิธีด้วยกัน ซึ่งตรงตามหลักการในทฤษฎีในการแปลดังนี้ 
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1. การแปลแบบตรงตัว เป็นการแปลที่รักษาภาษาต้นฉบับไว้ให้มากที่สุดเป็นการสื่อสารบอกเล่า
ความคิดความอ่านของผู้คนในวัฒนธรรมต้นทางเพราะการแปลเป็นการถ่ายทอดทางวัฒนธรรม เป็นจัด
เรียบเรียงตัวบทเสียใหม่ให้สอดคล้องกับสถานการณ์และจัดเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีนี้

จะพบในใบเซียมซีของศาลเจ้าพ่อเสือ ดังเช่นประโยคที่ว่า 病吗去登上 ม้าป่วยไปขึ้นเขา 几时

得回还 เมื่อไรจะได้กลับ 欲进前程璐 จะดำเนินไปทางข้างหน้า 思量到山难 คิดว่า
จะไปให้ถึงภูเขานั้นยากแท้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ สิริกาญจน์ อนันดาวงศ์, และคนอ่ืน ๆ (2564)        
ที่กล่าวว่ากลวิธีการแปลแบบตรงตัวเป็นการแปลที่พยายามรักษารูปแบบของการถ่ายทอดความหมาย 
(Form) ของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากที่สุดโดยไม่เปลี่ยนแปลงรูปแบบ และสอดคล้องกับ Eugene 
(1964) ที่กล่าวว่าการแปลแบบเทียบเคียงภาษาคือการแปลแบบตรงตัว การแปลประเภทนี้เป็นการแปล
ที่เน้นไปที่สารในด้านรูปแบบให้เหมือนกับต้นฉบับมากที่สุด เช่น ถ้าต้นฉบับเป็นร้อยกรองผู้แปลจะแปล
เป็นร้อยกรอง ผู้แปลจะแปลประโยคต่อประโยค ความคิดต่อความคิด เนื้อความในฉบับแปลจะต้อง
ใกล้เคียงกับเนื้อความในต้นฉบับให้มากท่ีสุด ทำให้ผู้อ่านมองเห็นภาพลักษณ์ทางไวยากรณ์ การใช้คำ
และความหมายจากต้นฉบับในฉบับแปลด้วย 

2. การแปลแบบเอาความ เป็นการแปลเอาความหมายของตัวบทมุ่งหวังให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหา
เรื่องราวของตัวบท ถอดความเฉพาะใจความสำคัญของต้นฉบับไม่มุ่งเน้นแปลคำต่อคำ จะพบได้ในเซียมซี

ของศาลเจ้าแม่ทับทิมสะพานหันดังเนื้อหาที่ว่า 三藏取经往西天  路途险难得齐天  

云横秦岭家何在  雪拥南关马不前 ดุจดังองค์พระถังซำจั๋ง เพราะได้เห้งเจียศิษย์
สำคัญ จึงด้นดั้นไปได้ถึงไซที ผู้แปลจะไม่แปลในระดับคำแต่จะรวบรวมความหมายที่เป็นใจความสำคัญ
นำมาแปลให้ผู้อ่านปลายทางได้เข้าใจโดยภาพรวม สุพรรณี ปิ่นมณี (2562) กล่าวว่า การแปลแบบเอา
ความเป็นการแปลเอาความหมายของตัวบท มุ่งให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหาเรื่องราวของตัวบทไม่มุ่งถ่ายคำ 
จากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งซึ่งยากแก่การเข้าใจแต่จะแปลเฉพาะหน่วยความหมาย ส่วนสัญฉวี 
สายบัว (2542) กล่าวว่า การแปลแบบเอาความนั้นรูปแบบการแปล การเรียงลำดับความคิด การวาง
ประโยคหรือวลีจะไม่เหมือนกับต้นฉบับ การเปลี่ยนแปลงรูปแบบนั้นเพ่ือให้งานแปลสามารถสื่อ
ความหมายของต้นฉบับโดยไม่เกิดการเข้าใจผิดหรือไม่เข้าใจ  

3. การแปลแบบตัดทอนข้อความ เป็นการแปลที่ตัดข้อความที่ไม่สำคัญ ไม่มีประโยชน์ แปลแล้ว
จะทำให้เกิดปัญหาแก่ผู้อ่านบทแปล หรือเป็นการตัดข้อความที่วกวน สับสน ซ้ำซ้อน หรือเป็นข้อความ       
ที่ทราบกันดีอยู่แล้วในวัฒนธรรมภาษาแปลเพ่ือให้เกิดความเหมาะสม (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562) เซียมซี

ของวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร ใบที่ 4 ก็จัดอยู่ในกลวิธีการแปลดังกล่าวดังเช่นข้อความที่ว่า 求财

亦稍利路  แปลความได้ว่า ถามหาโชคลาภได้น้อยเช่นกัน แต่ในใบเซียมซีที่เป็นเนื้อหาภาษาไทย 
ไม่มีข้อความที่เกี่ยวกับการถามหาโชคลาภใด ๆ อยู่เลยอาจเนื่องมาจากคำแปลดังกล่าวไม่มีความสำคัญ
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ไม่เป็นประเด็นหลัก ในข้อความผู้แปลจึงตัดทิ้งเสียและจากรูปแบบการแปลเซียมซีของวัดเป็นบท
ประพันธ์แบบร้อยกรอง เมื่อใส่เนื้อหาคำแปลเข้าไปแล้วอาจจะทำให้แผนผังบังคับกลอนไม่ลงตัว หรือทำให้
อรรถรสของกลอนเปลี่ยนไปจึงละไว้หรือตัดทอนข้อความดังกล่าวออกไป Newmark (1988) ไดกล่าว
เกี่ยวกับการแปลแบบการละนี้ไววา หากผู้แปลพบว่า สํานวนนั้นก่อใหเกิดความเยิ่นเยอ หรือไมสามารถ
หาถ้อยคำหรือสำนวนในภาษาเป้าหมายที่สามารถเทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับมาแปลได้ ก็สามารถละทิ้ง
หรือไม่แปลได ้
 4. การแปลแบบเพ่ิมเติมข้อความ เป็นการขยายความเพ่ิมเติมเพ่ือความสมบูรณ์ชัดเจนของ
ข้อความทำให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจความหมายได้ดี การเพ่ิมเติมนี้ไม่รวมถึงความคิดเห็น ความพึงพอใจ 
หรือการวิจารณ์ของผู้แปล สุพรรณี ปิ่นมณี (2562) กล่าวว่าโดยทั่วไปใช้ใน 2 กรณีคือ 1) เมื่อต้นฉบับมี
การละคำหรือวลี แต่บทแปลจำเป็นต้องมีจึงจะเป็นที่เข้าใจได้ 2) ต้นฉบับมิได้ละคำแต่ความหมายของคำ
เป็นที่รับรู้กับผู้อ่านในภาษาต้นฉบับเท่านั้น ฉะนั้นผู้แปลจึงต้องใช้วิธีการเพ่ิมเติมข้อความ กลวิธีการแปลนี้
พบได้ในเซียมซีของวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร ใบที่ 7  

苦恼可取。安乐随至。多做布施。身心可安。财

禧获。失勿易易还。佳偶天成。三生石会印登。

病易愈。百事均期可。 
 คำแปลโดยผู้วิจัย 

ความทุกข์ร้อนสามารถหายไป ความสงบสุขจะมาถึง ทำบุญทำทานมาก ๆ กายใจสงบ 
ได้รับโชคลาภด้วยความสุข ของหายจะได้คืนโดยง่าย ถามหาคู่ครองจะสำเร็จ ทั้งสามภพ
ยังยืนยัน โรคภัยจะหายได้โดยง่าย ทุกเรื่องมีความหวัง 

 คำแปลจากใบเซียมซี 
ใบที่เจ็ดเสร็จทุกข์เป็นสุขี   ทั้งบ้านเรือนเพื่อนกินก็ยินดี 

  แต่ตัวนี้เคืองขุ่นดวูุ่นวาย   จงทำบุญให้ทานประมาณจิต 
  คงสมคิดแสนสมอารมณ์หมาย  อย่าอ้อมโอบโลภมากจะยากกาย 
  ฟังภิปรายพาทีคงดีจริง   เหมือนปลูกผลต้นไม้ไว้ไกล้บ้าน 
  คงเป็นการอยู่สุขสิ้นทุกสิ่ง   ถามหาลาภใบนี้ว่าดีจริง 
  ถามสิ่งของหายก็ได้คืน   ถามหาคู่สู่สมภิรมย์พักตร์  
  ว่าดีนักแสนดีเป็นที่ชื่น   ถามคนเจ็บว่าหายสบายคืน 
  ถึงเรื่องอ่ืนก็ดีเป็นศรีสรรค์   จบที่เจ็ดเสร็จทุกข์เป็นสุขเอยฯ 

สาเหตุของการเพ่ิมเติมเนื้อหาการแปลข้อความที่ว่า แต่ตัวนี้เคืองขุ่นดูวุ่นวาย อาจเนื่องมาจาก
เพ่ือส่งเสริมให้ทำบุญให้ทาน ซึ่งเป็นไปตามความเชื่อทางพุทธศาสนาที่ว่าทำบุญทำทานจะทำให้ไม่วุ่นวายใจ 
จิตใจสงบเย็น ซึ่งสอดคล้องกับ กำพล แสวงบุญสถิต (2557) กล่าวว่าแนวคิดส่วนใหญ่ในเซียมซีเป็น
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แนวคิดทางศาสนาพุทธโดยเฉพาะเรื่องกรรมหรือหลักเหตุผลที่มุ่งเน้นว่าอำนาจที่ส่งผลต่อชีวิตให้มี
ความสุขหรือทุกข์ทั้งกายและจิตคือ อำนาจผลของการกระทำของแต่ละบุคคล ส่วนข้อความที่ว่า      
อย่าอ้อมโอบโลภมากจะยากกาย ฟังภิปรายพาทีคงดีจริง เหมือนปลูกผลต้นไม้ไว้ไกล้บ้าน คงเป็นการอยู่
สุขสิ้นทุกสิ่ง เพ่ิมเติมเพ่ือเสริมให้คำแปลที่เกี่ยวกับโชคลาภมีความสมบูรณ์มากขึ้น ทำให้เห็นภาพ       
ว่าความหมายเกี่ยวกับการถามโชคลาภของใบนี้ดีจริงอย่างไร ซึ่งตรงกับหลักการเพ่ิมและละคำในประโยค
ว่าการปรับควรจะทำเพ่ือให้ลักษณะภาษาสละสลวย อ่านแล้วรื่นหู (สัญฉวี สายบัว, 2542) และคำแปล
ของวัดดังกล่าวเป็นคำแปลแบบบทประพันธ์ร้อยกรองมีแผนผังบังคับกลอนไว้ ทำให้ต้องหาข้อความ       
มาเพ่ิมเติมเพ่ือให้ได้ข้อความที่ชัดเจนสมบูรณ์ขึ้นทำให้ผู้อ่านปลายทางได้อรรถรสจากการอ่านกลอน       
และทำให้เข้าใจมากขึ้นจึงต้องเพ่ิมเติมเข้ามาเพ่ือความเหมาะสม  

5. การแปลแบบดัดแปลง เป็นการคัดลอกเนื้อหาเซียมซีจากศาลเจ้าหรือวัดที่มีการแปลเอาไว้แล้ว 
นำไปใช้โดยอาจดัดแปลง แก้ไข เพ่ิมเติม ตัดทอนเนื้อหาให้เหมาะสมกับศาลเจ้าหรือวัดของตน ซึ่งวิธีการนี้
พบได้ในเซียมซีของศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน ใบที่ 2 ได้ทำการดัดแปลงโดนนำเนื้อหาประโยคที่ว่า    
“คงสมหมายสมหวังดังทักทาย” ออกจากเนื้อหาในเซียมซีของศาลเจ้า ทำให้เห็นว่ามีความแตกต่างกัน
กับเซียมซีของวัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร ซึ่งการแก้ไขดังกล่าวถือว่าเป็นการดัดแปลงวิธีหนึ่ง ดังตัวอย่างนี้ 

 

   วัดกัลยาณมิตรวรวิหาร            ศาลเจ้าแม่ทับทิมสามเสน 

 
 



108 |             Lawarath Social E-Journal Vol. 4 No. 3 (September - December 2022)  

สอดคล้องกับ จินตนา ธันวานิวัฒน์ (2542) กล่าวว่าความคลาดเคลื่อนที่เกิดจากการคัดลอกนี้อาจเกิด
จากความตั้งใจให้มีความคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับเดิมเพ่ือให้มีลักษณะเฉพาะตัวไม่เหมือนของที่อ่ืน 

6. การแปลแบบใช้คำอย่างกว้าง ๆ เป็นการแปลสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทางเพ่ือไม่ให้
ผู้อ่านเกิดความสับสน เช่น สำนวนต่าง ๆ ในภาษาต้นทาง สุภาษิต สถานที่ ซึ่งผู้อ่านปลายทางอาจจะไม่
คุ้นเคยไม่รู้จักจึงต้องใช้ความหมายอย่างกว้าง ๆ มาขยายความเพ่ือให้เห็นภาพรวมจนเกิดความเข้าใจ       

ในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง ตัวอย่างเช่น สำนวนที่ว่า 螳螂捕蝉 แปลว่าตั๊กแตนจับจั๊กจั่น แต่มี
ความหมายว่าขณะที่ตั๊กแตนจ้องจับจั๊กจั่นอยู่นั้นยังมีนกขมิ้นที่กำลังจ้องจับตั๊กแตนอยู่ด้านหลัง โดยที่ตั๊กแตน
ไม่รู้ว่ากำลังจะมีภัยมาถึง ในลัทธิเต๋าของจวงจื่อได้ให้ความหมายไว้ว่า สนใจในผลประโยชน์อันเล็กน้อย
โดยละเลยอันตรายที่กำลังมาถึงซึ่งใหญ่กว่า เนื้อหามีความหมายตรงกับคำแปลในใบเซียมซีที่ว่าให้
ระแวดระวังตัวเพราะเคราะห์กรรมยังพันพัวไม่สร่างซา ซึ่งสอดคล้องกับกนกพร นุ่มทอง, และศิริวรรณ 
ลิขิตเจริญธรรม (2562) กล่าวว่าหากผู้แปลไม่สามารถรักษาสำนวนหรือโวหารภาพพจน์ไว้ได้ เนื่องจาก
ผู้รับสารไม่เข้าใจภาพความคิดหรือการเปรียบเทียบนั้นว่ามีความหมายอย่างไรให้มุ่งเน้นความเข้าใจ              
ของผู้รับสารเป็นหลักโดยให้แปลเป็นภาษาธรรมดา โดยรักษาจุดมุ่งหมายของสำนวนนั้น ๆ เป็นสำคัญ  

ส่วนคำว่า 齐楚两相连 แปลว่า แคว้นฉีและแค้วนฉู่มีอาณาเขตติดต่อกัน เป็นการกล่าวถึงแคว้นฉี 

齐 และแคว้นฉู่ 楚 ที่มีอาณาเขตติดต่อกันมักทำสงครามกันตลอดเวลา เนื้อหาในใบเซียมซีที่แปลเป็น
ภาษาไทยไม่ได้กล่าวถึงชื่อของแคว้นทั้งสองอาจเป็นเพราะว่าผู้แปลเซียมซีในยุคก่อนเป็นคนที่มีความรู้
ภาษาจีนดีส่วนคนไทยในยุคก่อนไม่มีความรู้ความเข้าใจในประวัติศาสตร์จีนอาจไม่รู้จักแคว้นทั้งสอง      
ซึ่งถ้าใส่ชื่อแคว้นเข้าไปในคำแปลอาจทำให้ผู้อ่านไม่เข้าใจว่าสถานที่นี้อยู่ที่ไหนเกี่ยวพันกันอย่างไร ผู้แปล
สามารถใช้คำกว้าง ๆ ในภาษาแปลเพ่ือบอกเล่าลักษณะของสิ่งของหรือกิจกรรมในข้อความต้นฉบับ      
หรือเพ่ิมเติมข้อความประกอบอย่างกว้าง ๆ โดยไม่จำเป็นต้องกล่าวถึงชื่อเลยก็ได้ สอดคล้องกับ กันย์สินี 
จตุพรพิมล (2556) เรื่องการนำกลวิธีการแปลแบบขยาย มาขยายความเดิมโดยการแทนความหมาย 
ความหมายหนึ่งมาเป็นอีกความหมายหนึ่งโดยยึดหลักวัฒนธรรมทางภาษาที่จะแปล ในการแปลชื่อบางชื่อ      
มีการแปลแค่บางส่วนโดยละคำบางคำสำหรับชือ่เฉพาะได้ แล้วแปลส่วนที่เหลือโดยไม่กระทบกับความหมาย
ของชื่อเดิม 

การจะเลือกกลวิธีการแปลแบบใดนั้นต้องอยู่ที่การตัดสินใจของผู้แปลว่าจะให้งานที่แปลนั้น
ออกมาอย่างไร จะใช้เนื้อหางานเดิมหรือจะสร้างเนื้อหาใหม่โดยต้องตระหนักถึงความหมายของคำที่จะใช้
ในบริบทของเนื้อหานั้น ประกอบกับการใช้ภาษาในการตีความเพ่ือสื่อสารกับผู้อ่านปลายทางที่มีวัฒนธรรม
ที่ต่างกันอย่างไรให้เข้าใจได้อย่างถูกต้องตามความต้องการของผู้เขียนในวัฒนธรรมต้นทางจึงจะสามารถ
ถ่ายทอดความหมายได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด กลวิธีการแปลทั้ง 6 รูปแบบนี้สามารถนำไป
สร้างสรรค์ผลงานการแปลที่มีคุณค่าและเป็นประโยชน์ต่อการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในด้านต่าง ๆ 
ต่อไปในอนาคต  
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องค์ความรู้ใหม่ท่ีได้จากการวิจัย 
 วัฒนธรรมการเสี่ยงเซียมซีมีมาอย่างยาวนานในหมู่คนจีนทั้งเป็นที่แพร่หลายในหมู่ชาวไทย     
และชาวไทยเชื้อสายจีนตั้งแต่อดีตจวบจนปัจจุบัน การแปลคำนายใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นไทย จึงมี
ความจำเป็นในการถ่ายทอดความหมายให้ผู้เสี่ยงทายที่ไม่สามารถอ่านภาษาจีนได้เข้าใจ แต่การแปล
ความนั้นไม่สามารถที่จะแปลความหมายของทุกตัวอักษรได้จึงต้องมีกลวิธีในการแปลคำทำนายให้
สอดคล้องและเหมาะสมกับวัฒนธรรมของผู้อ่านปลายทางให้มากที่สุด ดังนั้นผู้แปลจำเป็นต้องมีการตัด 
เติมข้อความ หรือละเนื้อหาบ้างส่วนและใช้การอธิบายอย่างกว้าง ๆ จับเฉพาะใจความสำคัญหรือดัดแปลง
เนื้อหาให้เหมาะสมกับผู้อ่านปลายทาง ให้เข้าใจความหมายได้อย่างถูกต้องตามความต้องการของผู้เขียน
ต้นทาง 
   
ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษากลวิธีการแปลเซียมซีทำให้เห็นว่าควรจะแปลเซียมซี ให้ครอบคลุมเนื้อหา          
โดยละเอียดเพราะเนื้อหาภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นสำนวน ซึ่งมีปรัชญาในการดำเนินชีวิตแฝงอยู่ เนื้อหามี
ประโยชน์ต่อผู้อ่านในด้านการดำเนินชีวิต เซียมซียังเป็นที่สนใจในประเทศที่ไม่รู้ภาษาจีนจึงจำเป็นต้อง
อาศัยผู้รู้ภาษาจีนในการแปลความหมายทำให้สนใจว่าควรมีการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลเนื้อหา
คำทำนายในใบเซียมซีกับประเทศต่าง ๆ เพ่ือให้ทราบถึงความแตกต่างในมุมมองของกลวิธีการแปลของ
แต่ละประเทศ 
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